
 

Luqman     مان
 
 لق   

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. Alif. Lam. Mim.  ٓه  ههه المٓ هٓ ۔ المٓ 
2. These are revelations 

of the wise Book.  ہ ں ی  ی  اب کی ۔پ ر تاآن   ہ 
 
ه لكَّۡ تِه حکمت کت َّكِيمِۡه  الكِۡتبِٰ    ايٰتٰ    ۙ الۡۡ

3. A guidance and a 

mercy for the righteous 

people. 

ت  دای  کوکاروں کے رحمت اور ہ  ت 
 
ی

ے ۔
 
 لئ

حَّۡۡةًه  و َّه  ه دًى حۡسِنيَِّۡه    رَّ  ه ۙ ل لِمۡ 
4. Those who establish 

the prayer and give 

the poor-due and those, 

in the Hereafter, they 

have faith with 

certainty.  

ولوگ   وہ  م   ج 
 
ائ
 
ے ق

 
ں    کرت ی  ماز ہ 

 
   اور   ن

ں ا  کردا ی  ے ہ 
 
ۃ ت

ٰ
ںاور زکو ی  ی ہ   وہ 

رت 
 
و پ ر  آخ ں۔ج  ی  ے ہ 

 
ھئ
ک ن ر ی 

 
 ی ق

وۡنَّ ل َّذِينَّۡ ا لوٰةَّ ي قيِمۡ  ي ؤۡت وۡنَّ  وَّهالص َّ
كوٰةَّ  مۡ  وَّهالز َّ ةِ بِهه   ه مهۡالۡۡخِٰرَّ
 ههه ي وۡقنِ وۡنَّ ه

5. Those are on 

guidance from their 

Lord, and it is those, 

who are the successful. 

ں ہیب   ی  ت پ ر ہ  دای    ہ 
 
ئ پ  طرف کی   برےا

ہی اور  سے ںب  ی  و وہ ہ  ں۔ ج  ی  اب ہ   کامت 

ه ٓٮ كَِّ ٰ دًى عَّلٰٰ   ا ول ب ِهِمهۡ   م ِنۡه  ه   ر َّ
هوَّه ٓٮ كَِّ ٰ م ه   ا ول وۡنَّهالۡ ه  ه   ههه فۡۡللحِ 

6. And among mankind 

is he who purchases 

idle talks, that he may 

mislead from the way 

of Allah without 

knowledge, and takes 

it as mockery.  Those, 

are, for them is a 

ںاور  دہ ے  وہ لوگوں می  رن 
 
و خ ا ہ ےلاج 

 
 ن

ہودہ  ی  اپ  ںن  ی 
 
اکہ گمراہ کرے ت

 
کے  الٰلّه ن

ے سےار
 
رسئ ی 

 
غ لم کے ب 

ع
ااور   ت  ا ہ ےی 

 
 ن

ں۔  مذاق سےا ی  ہی لوگ ہ   
 ن کےج   ب

ىۡه مَّنۡه مِنَّ الن َّاسِه وَّه ِ وَّۡ  ي َّشۡتََّ لََّ
َّدِيثِۡ  ه الۡۡ بِيلِۡه  عَّنۡه  ليِ ضِل َّ الٰلِّ   سَّ
َّيِۡۡ  ا و َّه عِلمۡ هبغِ هَّ َّت َّخِذَّ وًا ي ز   ه 
ٓه ٰ ابٌ  لََّ مۡ ٮ كَِّ ا ول  ههه م  هِيۡهٌ عَّذَّ



humiliating 

punishment.  
ے
 
 والا ۔ تذاب ذلع ہ ے لئ

7.  And when are 

recited to him Our 

verses, he turns away 

in arrogance as if he 

has  not  heard  them, 

as if in his ears there 

were a deafness. So 

give him tidings of a 

painful punishment.  

بور ا ں پ ڑھی ج  ی  ی ہ 
 
ات س  ج  ےکا

 
مئ  ے سا

ماری آن   و  تاہ 
 
ا ہ ے رخت

 
ت ر لی  ھی  ر پ  کی 

 
ت

ا  سے کو  کہگون 
 
ا ان ں ست  ہی 

 
ی سے ۔  ب

 کہج 

ں وں می 
 
سکے کات ن  ا ہرا پ  و ہ ے ب 

 
ا ت ر ست  ی 
 
خ

اکاسکو درد دو 
 
 .عذاب کی ن

َّيهِۡ  ت تۡلٰٰهاذَِّا  وَّه لّٰٰ  ايٰتٰ نَّاعَّل وَّ
سۡتَّكۡبِِاً َّنۡ     م  َّا عۡهَّا     ل َّمۡه     ك  يَّسۡمَّ

َّن َّه َّا ۤۡ    ك َّيهۡهِا ه   فِۡ قۡرًا   ذ ن رۡه     وَّ َّش ِ فَّب
ه  ههه اَّليِمۡ ه  بعَِّذَّاب 

8.   Indeed, those who 

believed and did 

righteous deeds, for 

them are the gardens 

of delight.  

 

ً

ا
 
ت ی 
 
و لوگ ہو ی ق ے  ج 

 
مان لات ے  اوران 

 
کرت

ک  رہ ے ت 
 
کے  اعمالی

 
ن ےا

 
ں لئ ی  اغ  ہ  ن 

عمت کے ۔

 
 ب

ٰه ال َّذِينَّۡهن َّ اِه عَّمِل وا  وَّهمَّن وۡا ا
ه لََّ مۡ  الصٰلحِٰتِه   الن َّعِيمِۡ   جَّنتٰ 

9.  They will abide 

therein.  A promise of 

Allah in truth. And He 

is the All Mighty, the 

All Wise.  

ں گے وہ  ی  ں ۔رہ  کا وعدہ  الٰلّه ان می 

ا ہ ے۔  الب ہ ے وہ اورسچ 
 
حکمت  ع

 ۔والا 

ۡه  لدِِينَّۡهخهٰ ق ًا الٰلِّ   وَّعدَّۡه ۙ  ههَّافيِ  حَّ
وَّ وَّه َّكِيمۡ ه  العَّۡزِيزۡ ه ه  هههه الۡۡ

10. He has created the 

heavens without pillars, 

you see them, and He 

has set on the earth 

firm mountains lest it 

should shake with you, 

and He has dispersed 

therein all kinds of   

creature. And We sent 

down from the sky 

water, then We caused 

to grow therein all 

kinds of good things.  

ا دا کت  ت  ے  ی 
 
وں کو  اس ت

 
ر  آسمات ی 

 
غ وں ب 

 
وت
 
  ست

م  کے
 
و ئ ے ہ 
 
ھئ
ک کودت 

 
ت ےڈال  اور۔ ج 

 
ئ پ   د

ے
 
ںاس ت ن می  وط زمی  ت 

 
ہاڑ  مض اکہ  ب 

 
ہ  ن ی 

لگے  ے 
 
لئ کر ڈو مکو لت 

 
ے اور ن

 
ئ پ  لا د ھت   

اس پ

ں ر  می    طرح کےہ 
 
ان ے اور ۔  دارج 

 
م ت ہ 

ا  ازل کت 
 
ی آسمان سےن

 
ات ں ن  ی 

 
ھر اگات  پ 

ں سم کی اس می 

 
ر ق ں ۔ عمدہ  ہ  ی زپ   خ 

َّقَّ  ل مٰوتِٰ خَّ َّيِۡۡ الس َّ  عَّمَّد هبغِ
َّا وۡنََّ وَّاسَِِّ  فِ الَّۡۡرۡضِهاَّلقٰٰۡ وَّه تَّرَّ رَّ
يدَّۡ  اَّنۡه ِ مۡهتََّ ه وَّه بكِ  ه فيِهَّۡا بَّث َّ ِ  مِنۡ ك ل 
َّاوَّه دَّآب َّة ه لنۡ آءهِ مِنَّ    اَّنزَّۡ مَّ   مَّآءًه    الس َّ

َّا َّتنۡ ۢۡب ۡ َّن ه  مِنۡه فيِهَّۡا   فَّا ِ زَّوۡج    ك ل 
 ههه كَّرِيمۡ ه



11. This is the creation 

of Allah. Then show 

me  what   have    they 

created, those other 

than   Him.   But   the 

wrongdoers are in 

error manifest.  

ہ ہ ے ق ی  لی 

 
چ
 
ھے ت و کی الٰلّه ت

مج  کہ  دکھاؤ 

ا ا ہ ے  کت  دا کت  ت  ے ی 
 
ہوں ت
 
و وہ اب  سا ج 

ں  کے سوا ی  لکہ  ۔ہ  المن 
 
ہ ظ ھلی  ی 

ک

ں۔ ی  ں ہ  ی می   گمراہ 

ا لقۡ   هذَّٰ ۡ  الٰلّهِخَّ وۡنِِ َّر  َّقَّ  مَّاذَّافَّا ل خَّ
وۡنَّ بَّلِ  مِنۡ د وۡنِه ه ال َّذِينَّۡه الظٰلمِ 
ه للٰ    م  بيِۡ ه   فِۡ ضَّ

12.  And certainly, We 

gave Luqman wisdom, 

that give thanks to 

Allah. And whoever 

gives thanks, so indeed 

he gives thanks for his 

own self. And whoever 

is ungrateful, then 

indeed, Allah is Free of 

need, Owner of Praise.  

 اور 

ً

ا
 
ت ی 
 
ے  عطا کیی ق

 
م ت مان کو ہ 

 
  حکمتلق

کر کرکہ 
 
 کو و ج  ۔ اور  کا الٰلّه  س

 
ا  یت

 
کر کرن

 
س

و ہ ے 
 
ا ہ ے وہ ب ست

 
کر کرن

 
ی س ے ہ 

 
ئ پ   ا

ے ۔
 
ےج   اور لئ

 
کری ک س ت

 
اس
 
  ین

ً

ا
 
ت ی 
 
و ی ق
 
 ت

از ہ ے ت ے الٰلّه ت 
 
ا ہ ے۔ ی

ت 
 
ق حمد و ی

 
 لات

َّقَّدهۡ  وَّه َّا  ل ه   اتَّٰينۡ ةَّه   ل قۡمنَّٰ  اَّنِه   الۡۡكِۡمَّ
رۡه هِ   اشۡك  رۡه    مَّنۡه  وَّه   لِلّٰ َّا   ي َّشۡك   فَّاِنّ َّ
ه ر  َّفۡۡلسِه ه    يَّشۡك  كَّفۡلَّرَّ      مَّنۡه    وَّه    لنِ
ٌ   الٰلَّّ   فَّاِن َّه يدۡهٌ  غَّنِ  ِ  ههه حَّۡ

13. And when said 

Luqman to his son, 

while he was advising 

him: O my son, do not 

associate with Allah. 

Indeed, association is a 

tremendous wrong.  

باور ے  کہا ج 
 
مان ت
 
ے لق

 
ئ ی 
ب  ے 
 
ئ پ  سے ا

کہج   کو وہ ت 
حتاس صی 

 

ھا رھاکر ن
 
 اے پ

  می رے
 
ئ ی 
ر ےب 

 
ہ ش ا کن  ی 

 
 کے الله کرن

ھ ۔ 
 
 ساپ

ً

ا
 
ت ی 
 
رکی ق

 
لم ش

 
ظ
م ہ ے  ی 

 

 ۔عظ

ه  قَّالَّه  اذِهۡ  وَّه وَّه  وَّه  لِۡبنِۡه ه  ل قۡمنٰ   ه 
هٗ  َّعِظ  انِ َّ  باِلٰلِّ لَّۡ ت شۡرِكۡ  يبٰ نَّ َّهي
ه رۡكَّ لمۡهٌ  الش ِ َّـظ    عَّظِيمٌۡه  ل

14.  And We have 

enjoined upon man   

about his parents.  

Carried him his mother 

in weakness upon 

weakness, and his 

weaning is in two 

years.  So give thanks 

to Me and to your 

parents. Unto Me is 

the journeying.  

ےاور 
 
م ت د کی ہ  اکت 

 
سان کو ن

 

اس کے اب

ں۔ ارے می  ن کے ن  ے  والدپ 
 
ھات
 
اپ

ج سے  ی ہ ے 
 
ھت
ک
لی ف کی ماںاس ر

ک
 
پ ر  ن

لی ف س
ک
 
ا ہ ے اس  اور ےن

 
ھڑان  کادودھ چ 

ں ا رہہ ک دو پ رس می 
 
کر کرن
 
را س ے  اور می 

 
ئ پ  ا

ن ی می ری۔کا والدپ  ا طرف ہ  ت 
 
 ۔ہ ے لوی

َّا وَّه ينۡ  بوِلٰدَِّيهۡهِ  الۡۡنِسٰۡنَّه  وَّص َّ
َّتهۡ   َّل هۡناً   ا م  ههٗ  حَّۡ ه   عَّلٰٰه  وَّ  و َّه   وَّهۡن 
رۡه  اَّنِ  عَّامَّيِۡ  فِۡه  فصِٰل ههٗ  وَّه لِّٰۡ    اشۡك 

َّصِيۡۡ ه  الَِّّٰ َّ لـِوَّالدَِّيكَّۡ     ههه الۡ



15. And if they strive 

with you for that you 

associate partners with 

Me that you do not 

have of which any 

knowledge, then do 

not obey them, and 

accompany them in 

the world kindly. And 

follow the way of him 

who turns to Me. Then 

to Me will be your 

return, then I shall 

inform you of what 

you used to do.  

شوہ اگر  اور
 
ھ پ رکر کوش ج 

 
ں ت و  کہ یاسک پ 

 
ت

رن ک کرے 
 
ھش

 
ں وہ  می رے ساپ ہی 

 
ب

ھےہ ے 
ج 
 
ھ   ج س کا  ت لم  کج 

ع
ہ  و ی 
 
ا  ت ت 

 
کہا مای

ااور کا ۔ان  ت  ھ دی 
 
وں کا  ساپ

 
ت  دوت

 
ں ادی  می 

ھی طرح  
چ
ی روی کر  اور ۔ ا ا پ 

 
ے ارن

 
کی سئ

سکے وع ا و رج   ۔می ری طرف کرے ج 

ھر  ا ہ ے می ری طرفپ 
 
مکو لوٹ کر آن

 
 ن

مکو آگاہ کر دوں گا 
 
و ن
 
و وہ  ت ھ  ج  ے  کج 

 
م کرت
 
ئ

و ۔  رہ ے ہ 

ه  انِهۡ وَّه اهَّدكَّٰ ه  جَّ ت شۡرِكَّ   اَّنۡه  عَّلٰٰٓ
همَّا  بِۡه َّكَّ َّيسَّۡ ل ه عِلمٌۡه بهِ ه ل  فَّلَّ

ا ۡهوَّه ت طِعۡه مَّ احِب ا صَّ َّاه مَّ نيۡ  فِ الد  
وۡفاً هات َّبعِۡ  و َّه مَّعۡر  بِيلَّۡ همَّنۡ  سَّ َّابَّ  اَّن

مۡهالَِّّٰ َّ  ث م َّه ههالَِّّٰ َّه مۡ  مَّرۡجِع ك  ئ ك  َّب ِ فَّا ن
ل وۡنَّه بَِِّا نتۡ مۡ تَّعۡمَّ  ههه ك 

16. O my son, indeed, 

if it should be equal to 

the weight of a grain of 

mustard seed, then 

should be in a rock, or 

in the heavens, or in 

the earth, Allah will 

bring it forth. Indeed, 

Allah is Subtle, Aware.  

  اے می رے
 
ئ ی 
ک ےب 

 
ی س و اگر  ب  ھک ہ   ج 

ں  ے کے پ راپ ر وزن می 
 
ی کے دات

 
 رات

ھر و  پ  در وہہ 
 
ھر کے ان

 
ت ا  کسی پ  وں ن 

 
آسمات

ں ا  می  ںن  ن می   لے آ  الٰلّه زمی 
 
  گا اسکوی  پ

ی  ۔ کب 
 
نہ ےالٰلّهس ی  ارن ک ت  ردار  ن  ی 

 
 ۔خ

ۤۡهيبٰ نَّ َّ  َّا هانِۡ  انَِ َّ ب َّة همِثقَّۡالَّ  تَّك  م ِنۡ  حَّ
ه رۡدَّل  نۡ  خَّ ة هفَّتَّك  خۡرَّ فِ اَّوۡ  فِۡ صَّ

مٰوتِٰه َّاتِۡ  فِ الَّۡۡرۡضِهاَّوۡ  الس َّ  بِهَّاي
َّطِيفٌۡه الٰلَّّ   انِ َّه هالٰلّ ه بيٌِۡۡه  ل  ه خَّ

17. O my son, establish 

the prayer and enjoin 

kindness and forbid 

iniquity, and bear with 

patience upon what 

may befall you. Indeed, 

that is of firmness in 

affairs. 

ےب  اے می رے
 
ئ م کر ی 

 
ا ئ
 
ماز ق

 
کم اور  ن

ج

ت ک دے
 
ع کر اور  کا کام ی

 
 اپ رمن

 
ی ت

ر کراور  سے و  اس پ ر صی  ھ پ ر ج  ج 
 
ت ت ب  مضی 

ک ۔پ ڑے
 
ی س ہ ب  مت  ہ ے ی  پ ڑی ہ 

ں۔م وںامککے   ی 

ٰه لوٰةَّهاَّقمِِ  ب نَّ َّهي رۡ  وَّه الص َّ امۡ 
وۡفِه َّعۡر   وَّه   الۡ نكَّۡرهِ عَّنِ    انهَّۡه وَّه  باِلۡ

ۤۡهعَّلٰٰ  اصۡبِِهۡ ه مَّا ابَّكَّ ذلٰكَِّ  انِ َّه اَّصَّ
 ههه هالۡۡ م وۡرهِ مِنۡ عَّزۡمهِ

18.  And do not turn in 

scorn your cheek 

toward people, nor 

ہ  اور ی  ی 
 
ے کرھاڑپ

 
ئ پ  لوگوں کے  گال ا

ے 
 
مئ ل سا  

ہ ج ںاور ی  ن می  اکڑ کر ۔  زمی 

ع ِرۡه لَّۡ  وَّه ه  ت صَّ د َّكَّ ه وَّه  للِن َّاسِه    خَّ  لَّۡ
شِۡه حًا    الَّۡۡرۡضِه   فِ    تََّ   انِ َّه   همَّرَّ



walk   in   the   land 

exultantly. Indeed, 

Allah does not like each 

self-conceited boaster. 

ک
 
ی س ا الٰلّه ب 

 
د کرن ست  ں ب  ہی 

 
ر ب ے  ہ 

 
رات
 
اپ

ورے کو ۔والے 
 
ی ج
 
خ ی 

 
 س

ه   الٰلَّّه ه   لَّۡ بِ   ه   يُ  ه   ك ل َّ تَّۡال   مُ 
وۡر  ه  ههه فَّخ 

19. And be moderate   

in your walking, and 

lower your voice.  

Indeed, the dislikeable 

of the voices is the 

voice of the donkey.  

دال  ورا
 
ار  اعت ت 

 
ی
 
ال  کر اج ی ج 

 
ت ںاپ  اور  می 

ی رکھ خ 
ی 
 
ی پ

 
ت ی   ۔ آواز اپ  کب 

 
ں  آواز  س وں می 

دہ سب سے دن 
اب ست 
 
 آواز ہ ے کیےگدھ ن

هاقۡصِدۡ وَّه ضۡ  فِۡ مَّشۡيِكَّ  مِنۡهوَّاغۡض 
ه وۡتكَِّ الَّۡۡصۡوَّاتِ   اَّنكَّۡرَّه انِ َّ   صَّ
وۡت   َّصَّ َّمِيۡۡهِ ل  ههه الۡۡ

20. Did you not see that 

Allah has subjected for 

you whatever is in the 

heavens and whatever 

is on the earth. And He 

has bestowed upon you 

His favors, apparent 

and hidden. And among 

mankind is he who 

disputes about Allah 

without knowledge, 

and without guidance, 

and without an 

enlightening book.  

ں ہی 
 
ا ب ے  کت 

 
م ت
 
کھا ئ ے  الٰلّه کہدت 

 
 ت

ر 
 
ا ہ ےمسخ مہارے  کر دن 

 
ے ت

 
ھ  لئ و کج  ج 

ں وں می 
 
ھ  اور آسمات و کج  ں ہ ےج  ن می   ۔زمی 

ں عطا اور ی  م پ ر  کر دی ہ 
 
ں ئ ی 

 
عمت

 
ب
ی 
 
ت اپ 

ری  اہ 
 
ی ۔ اورظ

 
اطت ںلوگ  اورن   وہ وں می 

و ہ ے  ھگڑ ج  اچ 
 
ارے  الٰلّه ےہ   ن کے ن 

ں ر می  ی 
 
غ لم ب 

ع
ر اور  ی 

 
غ ت ب  دای  ر اور ہ  ی 

 
غ   ب 

اب 
 
ن کت
 
 ۔کےروش

َّمۡ  وۡا  اَّل رَّ     الٰلَّّه    اَّن َّه    تَّرَّ خ َّ مۡ سَّ َّك  ل
مٰوتِٰه فِهم َّا  فِ الَّۡۡرۡضِ  مَّا وَّه الس َّ
َّغَّ وَّه مۡه  اَّسۡب َّيكۡ  ههٗ   عَّل ةًه    نعَِّمَّ اهِرَّ  ظَّ
 مَّنۡه   الن َّاسِه   مِنَّ     وَّهه ههبَّاطِنَّةًه  و َّه

َّادِل ه َّيۡۡهِ    الٰلّهِ فِ     يّ   ه  و َّه  عِلمۡ ه   بغِ  لَّۡ
دًى ه لَّۡ  وَّه   ه   ه م  نِيۡۡ ه   كِتبٰ 

21. And when it is said  

to them:  Follow  that  

which Allah has sent 

down,  they  say: But  

we  shall  follow  that    

we found upon which 

our fathers. Even if 

Satan has been 

inviting them to the 

punishment of the 

blazing fire. 

باور  ا ہ ے  ج 
 
ان ی روی  ان سےکہا ج  کہ پ 

وکرو  رما اسکی ج 
 
ازل ف

 
ان ے ۔ الٰلّه ہ ے ن 

 
 ت

ں ی  ے ہ 
 
ہئ
ل  ک ں گے کہن  ی روی کرپ  م پ 

 ہ 

ا اسی کی ان  ے ن 
 
م ت اپ ج س پ ر  ہ  ے ن 

 
ئ پ  ا

ھلا دادوں کو ہ ۔ پ  و اگرچ  ا ہ 
 
لان ی طان ن 

 
کو  س

 
 ان

 دوزخ کے عذاب کی طرف ۔

ه   اذَِّا  وَّه مَّآ    ات َّبعِ وۡا   لََّ م ه   قيِلَّۡ
َّت َّبعِ هبَّلۡ  قَّال وۡا اَّنزَّۡلَّ الٰلّ ه مَّا  ن

َّا دۡن َّيهِۡ  وَّجَّ َّا عَّل َّوهۡ اَّوَّه ابَّٰآءَّن كَّانَّ  ل
يطٰۡن   مۡ  الش َّ َّدۡع وۡه  ابِ    الِّٰٰه ي عَّذَّ
عيِۡۡهِ  ههه الس َّ



22.   And whoever 

surrenders his face to  

Allah,  and  he  is  a 

doer  of  good,  then 

certainly he has 

grasped a firm support. 

And to Allah is the 

outcome of all matters.  

ےج   اور 
 
ا  س ت ھکادن 

ت    چ   الٰلّه   چ ہرہ   اای 
ےک

 
مئ ووہ   اور ے سا کوکار   اہ  ت 

 
 ی

ً

ا
 
ت ی 
 
و ی ق
 
 ت

ا  ھام لت 
 
ے پ
 
وط  ان ک اس ت ت 

 
 ۔سہارامض

ام  کی طرف ہ ے الٰلّهاور  چ 
 
سب ات

 کا ۔معاملات 

ه  وَّجۡهَّهٗۤۡه  ي  سۡلمِۡه  مَّنۡه وَّه  وَّه الٰلِّ   الَِّّٰ
وَّ  سِۡنٌهه  هفَّقَّدِ  مُ  كَّ  اسۡتَّمۡسَّ

ةِ  ثقٰٰۡه باِلعۡ رۡوَّ َّة ه  الٰلّهِ الَِّّٰ  وَّه  الوۡ   عَّاقبِ
  الۡۡ م وۡرهِ

23. And whoever 

disbelieves, so let not 

grieve you his disbelief. 

To Us is their return, 

then We shall surely 

inform them of what 

they used to do. Indeed, 

Allah is Aware of what 

is in the breasts.  

واور  ر کرے ج 
 
ہ کف و ی 

 
اک کر دے  ت مت 

 
غ

ں مہی 
 
راس  ت

 
ماری طرف .کا کف کو لوٹ  ہ 

 
ان

ا ہ ے 
 
کوکر آن

 
ں گے ان ا دپ 

 
ت م ج  ھر ہ  و   پ  وہ  ج 

ھے
 
پ ے 
 
ا کرت ک  کت 

 
ی س ف  الله۔ ب 

 
واق

و ہ ے  اس سے ج 
 
ی ں ہ ےوں سی   ۔ می 

ه      كَّفۡلَّرَّه    مَّنۡ      وَّه ه       فَّلَّ نكَّۡ زۡ   يَُّ
ههٗ َّا   ۙ هك فۡۡلر  َّينۡ ئ ه مۡ   مَّرۡجِع ه مۡه   الِ فَّن نَّب ِ
عَّليِمٌۡۢۡ   الٰلَّّ    انِ َّ   عَّمِل وۡا  بَِِّا

اتِه وۡرهِ   بذَِّ د    الص  
24.   We will provide 

them enjoyment of life 

for a little, then We 

shall drag them to a 

severe punishment. 

م  کو ہ 
 
ں گے ان ی 

 
ات چ 
 
ہی
شب 

 

دگی  آساب
 
زن

ھوڑ
 
ھر  یس یپ م پ  چ  ہ 

 
ی
ھی 
ک

ں گےلا ی 
 
 ت

ں ہی 
 
د کی طرف اب دن 

 
 ۔عذاب س

َّه ً  ت عِ ه مۡ نّ  مۡ   ث م َّه  قَّليِلۡ ه  ر   َّضۡطَّ ن
ه عَّذَّاب    الِّٰٰه  ههه غَّليِظۡ 

25. And if you ask 

them: Who has created 

the heavens and the 

earth. They would 

certainly say:  Allah.  

Say:  All the praises be 

to Allah.  But most of 

them do not know.  

ھو اور اگر م ان سے ت وچ 
 
ے ئ

 
دا  کس ت ت  ی 

ا وں ہ ے کت 
 
ن کواور  آسمات و .زمی 

 
رور ت

 
 ض

ں گے  ے۔ اللهکہی 
 
مام   کہدو ت

 
 حمدن

ے کے الله ےہ  
 
کن  لئ  

لت
ں ان    می 

ر  سے 
 
ںاکی ہی 
 
  ب

 
پ ا ےج 
 
 ۔ئ

َّٮ نِۡ  ل َّه مۡ وَّ َّلتۡ ا َّقَّ م َّنۡ سَّ ل خَّ
مٰوتِٰ  ه   وَّه    الس َّ وۡل ن َّ      الَّۡۡرۡضَّ َّق  َّي ل

َّمۡد ه    ق لِه     الٰلّ ه هِ     الۡۡ  بَّلۡه    لِلّٰ
مهۡ ه  ه  اَّكۡثَّر  وۡنَّهلَّۡ َّم  َّعۡل  ههه  ي

26. To Allah belongs 

whatever is in the 

heavens and in the 

earth. Indeed Allah, 

ی کا ہ ے  الله ھہ  و کج  وں  ہ ے  ج 
 
آسمات

ں ں اور می  ن می  ک۔زمی 
 
ی س ی الٰلّه ب   ہ 

هِ مٰوتِٰه   فِه  مَّا   لِلّٰ  الَّۡۡرۡضِه  وَّه   الس َّ
وَّه الٰلَّّ انِ َّ  َّنِ     ه  َّمِيدۡ ه الغۡ  ههه الۡۡ



He is Free of need, the 

Owner of Praise. 
از  ت ے ہ ے ت 

 
ق حمد ی

 
 ۔لات

27. And if whatever 

are, on the earth, the 

trees (and they become) 

pens, and the ocean 

(ink), replenishing 

thereafter with seven 

more oceans, would not 

exhaust the words of 

Allah. Indeed, Allah is 

All Mighty, All Wise. 

ے  اگر   اور
 
ئ
 

ی
ں  ج  ی  ن   ہ  ں  زمی  ت  می 

 
 درج

و اور( ی  ہ 
 
ات لم)وہ  ںج 

 
ق
در اور  ی (سمت  اہ   )ست 

ھر ۔ ا پ  وج   ہ 
 
سکے ب   ںی  ت  اورسات  عدا

در  ہ سمت  و ی 
 
مت

 
ی
 
وں خ ں ہ  ی 

 
ات  ۔کی الٰلّه ن 

ک
 
ی س الب ہ ے  الله ب 

 
 ۔ حکمت والاع

َّوهۡوَّه  مِنۡ      الَّۡۡرۡضِه  فِ   مَّا  اَّن َّه  ل
ة   رَّ مهٌ   شَّجَّ ه   و َّه   اَّقۡلَّ َّحۡر  ههٗ   البۡ   يََّ د  
بعَّۡة ه   بَّعدِۡه ه مِنۡۢۡ  َّفِۡلدَّتۡه  م َّا  اَّبۡۡ ر ه   سَّ   ن

ه  زِيزۡهٌعَّه   الٰلَّّه  انِ َّ   الٰلّهِ  كَّلمِٰت 
كِيمٌۡه  ههه حَّ

28.  Neither creating 

you all, nor raising you 

again is but as a single 

soul. Indeed, Allah is 

All Hearer, All Seer. 

 
 
ںب مہارا ہی 

 
ا  ت

 
دا کرن ت  ہ  اور  ی  ارہ   ی  ا دون 

 
ھان
 
  اپ

ی سے  مگرہ ے 
ص ج 

 
خ

 
ک ۔ اک ان ک س

 
ی س  ب 

ے والا ہ ے الله
 
ئ
 

ے والا ۔ سی
 
ھئ
ک  دت 

لقۡ ك مهۡم َّا  هوَّه خَّ ه بَّعۡث ك مهۡ لَّۡ  الِۡ َّ
ة ه كَّنَّفۡۡلس   احِدَّ يعٌۡۢۡه   الٰلَّّه   انِ َّه   و َّ ِ  سََّ
 ه بَّصِيٌۡۡه

29.  Have you not seen 

that Allah causes to 

enter the night into the 

day, and causes to 

enter the day into the 

night, and He has 

subjected the sun and 

the moon, each running 

to an appointed term, 

and that Allah is, of 

whatever you do, All 

Aware. 

ں ہی 
 
ا ب کھا کت  ے دت 

 
م ت
 
ل  الله کہ ئ

 
داج

ا ہ ے
 
ںرات کو  کرن ل  اور دن می 

 
داج

ا ہ ے
 
ںرات  دن کو کرن ر کراور  می 

 
 مسخ

ے رکھا ہ ے
 
د کو ۔ اورسورج  اسی ت

 
ان  ج 

ر ان ک ا ہ ے ہ  ل  رہ   
رر  ج

 
ت مف

 
ان ک وق

ک
 
ہ کہاور  ن و ہ ے الٰلّه ی  م  اس سےج 

 
ئ

و رک ےہ 
 
ا ت ر ن  ی 

 
 ۔خ

َّمۡهاَّه ه   ي وۡلِ ه   الٰلَّّ    اَّن َّه   تَّرَّه  ل  فِه   ال َّيلَّۡ
ال َّيلِۡ  فِ   الن َّهَّارَّه ي وۡلِ    وَّه  الن َّهَّارهِ

رَّهوَّه خ َّ ه سَّ مۡسَّ رَّه وَّه الش َّ ٌ  القَّۡمَّ ك ل 
رِۡىۡۤۡ  ه  الِّٰٰٓ  يّ َّ ه    اَّجَّل  م ً  اَّن َّه  و َّه    م  سَّ
ل وۡنَّه   بَِِّا  الٰلَّّ  بيٌِۡۡه   تَّعۡمَّ  ههه خَّ

30.  That is so because 

Allah, He is the Truth, 

and that what they call 

other than Him is 

falsehood, and that 

ہ  ے کہی 
 
لئ ی  الٰلّه اس  اور  پ رجق ہ ے ہ 

ہ کہ ں وہ ج س کو ی  ی  ے ہ 
 
سکے ن کارت  سوا ا

ل ہ ے
اظ ہ کہ  اور ۔وہ ن  ی الٰلّهی   ہ ے ہ 

ٰه َّن َّهلكَِّ ذ وَّهالٰلَّّ  باِ َّق    ه   مَّااَّن َّ  وَّهالۡۡ
َّدۡع وۡنَّ  َّاطِل   د وۡنِهِ    مِنۡه  ي  وَّه  البۡ

وَّه   الٰلَّّه  اَّن َّه  ههه الكَّۡبيِۡۡ ه    العَّۡلِٰ  ه   ه 



Allah, He is the 

Sublime, the Great.  
ہ   ب 
 
 پ ڑا عالی ری

 
 ۔ والا یت

31. Have  you  not  

seen  that  the   ships    

sail  through  the  sea 

by  the  favor  of  

Allah,  that  He  may 

show you of His signs. 

Indeed, in that are 

signs for every 

steadfast, grateful.   

ں ہی 
 
ا ب ے کت 

 
م ت
 
کھا  ئ ہاز کہدت     چ 

 
لئ  
 ےج

ں ی  ں ہ  در می 
ی سے سمت 

 
ات  ۔کی الله مہرن 
ے
 
مکو دکھات

 
اکہ وہ ن

 
اں ن ت 

 
ای
 
س
 

ھ ب ی کج 
 
ت ۔ اپ 

ک
 
ی س ں ب  ں اس می  ی  اں ہ  ت 

 
ای
 
س
 

ر  ب اس ہ 

ے
 
لئ و  کے  ے والاج 

 
ر کرت ے  صی 

 
کر کرت
 
س

 ہ ے۔ والا

َّمۡه ۡرِىۡهالفۡۡل لكَّۡ   اَّن َّه تَّرَّه اَّل فِ  تََّ
َّحۡرهِ تِ      البۡ مۡه     الٰلّهِ   بنِعِۡمَّ يَّك  ِ  ليِۡ 
ه ذلٰكَِّ  فِۡ   انِ َّه  ايٰتٰهِ  ه  م ِنۡ  َّيتٰ   لَّۡ
ه ِ ب َّار ه  ل ـِك ل  وۡر ه  صَّ  ههه شَّك 

32. And when 

enshrouds them a wave 

like the canopy, they 

call to Allah, making 

sincere for Him their 

faith. Then when He 

delivers them to land,   

then some among them 

follow the middle path. 

And none denies Our 

signs except everyone 

who   is   treacherous 

ungrateful.  

باور  ی ہ   ج 
 
ات ھا ج   موج ان پ رے چ 

وں کی طرح
 
ات ت 
 
ں ۔سای ی  ے ہ 

 
لگئ ے 

 
 ن کارت

الص  کو الله
 
سک کرکےج ے  ےا

 
ا لئ ت  ای 

ن ب ۔دپ  ھر ج  ات د پ  چ 
 
کو ت
 
ا ہ ےوہ ان

 
ت  ی 

کی 
 
س
 
و  کی طرفج

 
ں کوان ت   می 

 
ہ رو  یت ای  مت 

اہ ے
 
ت ںاور  ۔رہ  ہی 

 
  ب

 
کار کرن

 
ماریا ان  ہ 

وں سے ی 
 
اپ
 
س
 

روہ  مگر ب و ہ  کنہ ے ج 
 
س
 عہد 

کر
 
اس
 
 ۔ ان

َّه مۡ  اذَِّا وَّه َّلِ م َّوۡجٌ غَّشِي ل كَّالظ  
ا لۡصِِيَّۡه الٰلَّّ  دَّعَّو  َّه     مُ  ينَّۡ   ل   الد ِ
ا َّم َّ ٮٰه مۡه  فَّل  فَّمِنهۡ مۡه  البَِّۡ هِ الَِّّٰ   نََّ

د ه  مَّا وَّه ههم  قۡتَّصِدهٌ حَّۡ ۤۡه  يَّّ َّا ه  باِيٰتٰنِ  الِۡ َّ
ت َّار هك ل    وۡر ه خَّ  ههه كَّفۡل 

33.  O mankind:  Fear 

your Lord and fear a 

day when, shall not 

avail a father for his 

son, nor a son, he shall 

avail for his father 

anything at all. Indeed, 

Allah’s promise is the 

truth. So let not 

deceive you the life of 

the world, nor let 

ے ڈرولوگو  اے
 
ئ پ  وف  اور سے بر ا

 
ج

ہ اس دن کا کرو ے کہ ی 
 
ھ کام آت  کج 

اپ ے کے ن 
 
ئ ی 
ب  ے 
 
ئ پ  ہ اور ا   یہ  اولاد  ی 

سکے ھ کام آ  ے کج 
 
ئ پ  اپ کے  ا ھ ن  کج 

ھی  
پ

ک ۔
 
ی س ا ہ ے کا وعدہ الٰلّه ب  ب س  سچ 

ہ  م کو ےڈالی 
 
ں ئ دگی  دھوکے می 

 
ا  زن ت 

 
دی

ہاور  ۔کی ں ی  مہی 
 
ب دے ت ری 

 
 الله ف

َّي  هَّا  ۤۡا ٰ وۡا الن َّاس  ي مۡ ات َّق  ب َّك  رَّ
وۡاوَّه َّوۡماً   اخۡشَّ زِۡىۡه   لۡ َّ     ي الدِهٌ    يَّّ  وَّ

َّه   عَّنۡ  ل هوَّه دِه هو َّ وَّ   مَّوۡل وۡدٌ    لَّۡ از     ه   جَّ
الدِِه ه   عَّنۡه ا     و َّ يـۡــ ً  وَّعدَّۡه    انِ َّه    شَّ
ه الٰلّهِ ٌ ق  ن َّك م هفَّلَّ  حَّ َّيوٰة ه تَّغ ر َّ  الۡۡ

َّا نيۡ هوَّه  الد   مۡه  لَّۡ ن َّك  َّغ ر َّ  باِلٰلّهِ   ي



deceive you about 

Allah, the deceiver.  
ں  کے ارے می  ت  ن 

رپ 
 
وۡر ه ی۔ف َّر   ههه الغۡ

34. Indeed Allah, with 

Him is knowledge of 

the Hour. And He 

sends down the rain.  

And He knows that 

which is in the wombs.  

And does not know 

any person, what it will 

earn tomorrow. And 

does not know any soul 

in what land it will die. 

Indeed, Allah is All 

Knower, All Aware.  

 

ً

ا
 
ت ی 
 
ی اللهی ق اس  ہ  امت  ہ ےکے ن  ت 

 
ق

لم
ع
ا ہ ےاور   ۔کا 
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 ۔خ

هٗ  الٰلَّّهانِ َّ  اعَّةهِ عِلمۡ هعِندَّۡ  الس َّ
ل  وَّه هي نَّ ِ َّيثَّۡ َّم   وَّه الغۡ َّعۡل فِ  مَّاي

امهِ َّفۡۡلسٌه   تَّدۡرِىۡه  مَّا وَّه   الَّۡۡرۡحَّ   ن
  تَّدۡرِىۡه  مَّا و َّه  دًاغَّه تَّكۡسِب    م َّاذَّا
ه َّفۡۡلسٌۢۡ ِه  ن َّى  ه   باِ ه  اَّرۡض   انِ َّه   تََّ وۡت 
بيٌِۡۡه   عَّليِمٌۡه   الٰلَّّه   خَّ

     
 


